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WELCOME NEW MEMBERS                                     

BIENVENIDOS NUEVOS  MIEMBROS 

Please register at the church office or at                  

Religious Education department  

Registración en la oficina de la Iglesia  o en el 

departamento de educación  Religioso                                                 

—————————                                                                

SATURDAY VIGIL——— VIGILIA DEL SABADO       

 5:00 p.m. (English/ingles)                                    

SUNDAY MASSES———MISAS DOMINCALES 

8:00 & 11:00 a.m. (English/ingl®s)                                               

9:30 & 12:30 p.m. (Spanish/español) 

ST PAUL THE APOSTLE CATHOLIC CHURCH  July 3, 2016                                                           

5508 Black Oak Lane, Fort Worth, TX    Fourteenth Sunday 

Mass intentions for the week of                 
July 3  

 

{ŀǘǳǊŘŀȅ ±ƛƎƛƭ    рΥлл  Ϟ!ƴƴŀǎǘŀŎƛŀ YŀǎƛǾŀ                      

{ǳƴŘŀȅ      уΥлл LƴǘΦ .ƻō YǳǊǘƴƛŎƪ                                  

    ммΥлл Ϟ!ƴƴŀǎǘŀŎƛŀ YŀǎƛǾŀ                           

      мнΥол  Ϟ!ƴǘƻƴƛƻ 5ƻƳƛƴƎǳŜȊ                        
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 Confirmation 

Congratulations  to 

our six candidates 

who were con-

firmed by Bishop 

Olson at our 5:00 p.m. mass last Satur-

day, June 25. Our candidates were:  

Arianna Alvarez  ω Briana Castaneda                                               

Tanya Carranza   Å Dei-Dei Jimenez                      

Yulissa Moreno ω  Jairo Morin      

                                                                               

Confirmaci·n 

Felicidades a los 

seis candidatos que 

fueron confirmados 

por el obispo Olson 

a las 5:00 Misa pas-

ado s§bado 25 de junio. Nuestros candi-

datos fueron: 

Arianna Alvarez  ω Briana Castaneda                                               

Tanya Carranza   Å Dei-Dei Jimenez                      

Yulissa Moreno ω  Jairo Morin      

This Tuesday, July 5,   be-
ginning at 7:00 p.m. Dea-
con Ron and a team of ex-
perts will present work-
shops on end-of-life prepa-
ration. (You donôt need to 
be near death to make prep-

arations.) Translators available.  

 

1 Legal documents and process procedures 
by Attorney Julia McEntire  

2 Medical Care and Hospice by Kathy         
Campbell  

3 Funeral pre-needs by Billy-Joe Gabriel 

4 Funeral arrangements and rituals offered 
by the church by Fr. Murphy and Deacon 
Ron. 

 
   EsteMartes, 5 de julio, a 
las 7:00 p.m. Di§cono 
Ron y un equipo de exper-
tos presentar§ talleres de 
preparaci·n de fin-de-vida . 
(No necesita estar cerca de 
la muerte para hacer pre-

parativos.) Traductores disponibles. 

 

1 Legal documents and process procedures 
by Attorney Julia McEntire  

2 Medical Care and Hospice by Kathy         
Campbell  

3 Funeral pre-needs by Billy-Joe Gabriel 

4 Funeral arrangements and rituals offered 
by the church by Fr. Murphy and Deacon 
Ron. 

 

                                                



We have bought a Stoelting three 

dispenser slushie machine that 

will enable us to serve a variety 

of cold drinks in our cafeter²að

coffee, tea, juice, etc. It will also 

be useful during our family day parties. The 

cost was $2,508.00 It can  even serve Margari-

tas if the mood hits us     

Hemos comprado un Stoelting tres 

dispensador slushie m§quina que 

nos permitir§ servir a una gran 

variedad de bebidas fr²as en nues-

tra cafeter²a-caf®, t®, jugo, etc. 

Tambi®n ser§ ¼til durante nuestro d²a familiar 

partes. El costo fue de $2,508.00. Puede servir 

incluso Margaritas si el estado de §nimo nos 

golpea 

Have you eaten a can of sugar la-
terly?                                                           
If you read the ingredients on a can 
of soda, you will find that w§ter, 
sugar and fructose are the main in-

gredients. When you remove the 
w§ter, you will be left with sugar and fructose. 
Since fructose is just another word for sugar (a 
clever marketing ploy by the soda industry) 
you would be basically left with a can of su-

gar.  

Ha comido una lata de az¼car 

¼ltimamente? Si usted lee los in-

gredientes de una lata de soda, 

usted encontrar§ que el agua, el 

az¼car y la fructosa son los ingre-

dientes principales. Cuando quite 

el agua, usted se quedar§ con az¼car y fruc-

tosa. Desde la fructosa es simplemente otra 

palabra para el az¼car (una ingeniosa estrata-

gema de marketing por la ceniza de la indus-

tria) que ser²a b§sicamente dejado con una lata 

de az¼car. 

  

Another doctor                                      

We now have a third ho-
listic doctor, Augustin 
Carranza, who has joined 

the group of doctors on 
Sunday mornings. He 
will speak after all the 

masses in a couple of weeks. 

 

Otro medico 

Ahora tenemos un tercer 
m®dico hol²stico, Augus-
tin Carranza,  que se ha 

unido al grupo de m®dicos 
el domingo por la ma¶a-
na. Su planteamiento es 

ligeramente diferente de los otros dos. Hablar§ 
despu®s de todas las misas en un par de sema-

nas. 

Cafeteria meals                

We asked a lady who bakes 

for a bakery to make us 

some breads for our after-

mass-fellowship.  She 

agreed and provided the 

breads last Sunday.                      

Any opinion?  

Comida de Cafeteria 

Preguntamos a una mujer 

que cuece panes para una 

panader²a si podia hacernos 

algunos panes para nuestra 

comuni·n despu®s de las 

misas. Ella acept· y hab²a 

proporcionado el pan el do-

mingo pasado. 

àCualquier opini·n? 

Coffee House Night                                  

One suggestion that came 

from the community was to 

have a Coffee House Night 

here at St. Paul. We have 

planned our first for Saturday 

evening,  July 23, following the 5:00 p.m. 

mass. All are invited.    

Coffee House Night              Un sugerencia 

que proced²a de la comunidad 

era tener una óCasa de Caf® por 

la nocheô aqu², en San Pablo. 

Hemos planeado nuestro pri-

mer uno para la tarde del 

S§bado, 23 de julio , Despu®s de la misa de las 

5:00 p.m. Todos est§n invitados.  

Hats and bags                                     

A number of people asked if 

we had any extra hats or bags 

for sale that we gave as gifts to 

the moms and dads on Mother 

& Father days. We  have. And you can come 

by the office to  receive one. We areasking a 

donation of $3.00 for one (or two for $5.00). 

We even have a person who can stitch your 

name on it for a couple of dollars more if you 

wish! 

Sombreros y bolsos  

Un n¼mero de personas 
pregunt· si ten²amos cualquier 
extra sombreros o bolsos para 
la venta que nosostros  dieron  

como  regalos a las mam§s y pap§s sobre la 
madre y el padre d²as. Tenemos, y usted puede 
venir por la oficina para recibir uno. Estamos 
pidiendo una donaci·n de $3.00 por uno (o dos 
por $5.00). Incluso tenemos una persona que 

puede coser su nombre por un par de d·lares 
m§s si tu quieres! 

The Summer Program team 
is requesting the following 

items: Peanut butter jars with 

lids; Baby food glass jars; and  
Plastic lids any size. If you 

have some, please drop off  after church or 
bring them to the office at any time. 

 

El equipo del programa de 
verano est§ solicitando los 

siguientes elementos: tarros 
de mantequilla de man² con 
tapas; Tarritos de cristal; y 

tapas pl§sticas cualquier tama¶o. Si usted tiene 
algunas, por favor dejar despu®s de la iglesia o 

llevarlos a la oficina en cualquier momento. 

 

Parish Council                                     

(We may not need an elec-

tion if we do not eceed the 

number of those already 

porposed for the council.) 

When we have sufficient names proposed as 

possible members for our parish council,  we 

will ask the nominees if they wish to run for 

the council. Once that is done, we will proceed 

with the election.  

 

Consejo Parroquial                   

(Podemos no necesita una 
elecci·n si no hacemos 
eceed el n¼mero de quienes 
ya porposed por el Consejo).                                                         

Cuando tenemos suficientes nombres                         
propuestos como posibles miembros de               
nuestro consejo parroquial, pediremos a los 
candidatos si quieren correr por el Consejo. 
Una vez que hacemos esto, vamos a proceder a 

la  elecci·n.    



 
The interior of our church 

is long overdue for a  

painting. We would like to 

tackle it in the coming 

months. Two questions: 

1 Shall we paint  it the same color as it is 

now, or a slightly different color? 

2 I am thinking of painting the wall outside 

the arc surrounding the crucifix leaving on-

ly the wall behind the crucifix and the arc 

in a wood look. Any opinions? 

El interior de nuestra iglesia 

es muy atrasado para una 

pintura. Nos gustar²a 

abordarlo en los meses pr·x-

imos. Dos preguntas:  

1. àLo pintaremos el mismo 

color que es ahora, o un color ligeramente 

diferente? 

2. Pienso pintar la pared fuera del arco que 

rodea el crucifijo dejando s·lo el §rea detr§s 

del crucifijo y el arco en una mirada de 

madera. àAlguna opini·n? 

 

Summer day care                  

We had two families (five 
children) say they would 
like the daycare. Money is 
not my primary concern 

but I believe it would take more children to 

make the program cost effective. We will make 
a decision in the near future. Are any more 
families interested.   

 Summer Daycare can cost as much as $70.00 
per day per child ($350.00 per week). We 
would like to have a not-for-profit camp begin-

ning as soon as possible. We have the teachers 

ready to start. We will only charge what we 
need to run the program. If you are interested 
in a program for your children, please phone 

the rectory this week. If we have enough chil-
dren. We will begin. The more people who 
sign up, the cheaper it will be.  

 

La Guarder²a                     

Ten²amos dos familias 
(cinco ni¶os) dicen que les 
gustar²a la guarder²a. El 

dinero no es mi                       
preocupaci·n primaria, pero creo que se nece-
sitar²an m§s ni¶os para hacer el programa rent-
able. Tomaremos una decisi·n en el futuro 
pr·ximo. Son m§s familias interesadas? 

Guardaria de verano puede costar tanto como 

$70.00 por d²a por ni¶o ($350.00 por semana). 
Nos gustar²a tener una guardaria anancia du-
rante la dia. Comienzo tan pronto como sea 
possible.  Tenemos los maestros listos para 
comenzar.  S·lo se cargar§ lo que necesitamos 

para ejecutar el programa. Si usted est§ in-
teresado en un programa para sus hijos, llame 
por tel®fono a la rector²a  esta semana. Si tene-
mos suficientes ni¶os, vamos a empezar. La 
mas que inscriban, la m§s barato ser§. 

 Sister Edid 
I would like to thank everyone 
for their love, support and 
gifts. You will continue to be 
in my prayers. Thanks again- 
God Bless you.    

      Sister Edid Torres  
Hermana Edid 
Quiero agradecer a cada uno 
de ustedes por su cari¶o, 
apoyo y tambi®n por los  
obsequios. Siempre estar§n 
presentes en mis oraciones. 

Gracias otra vez que el Se¶or los Bendiga. 
Hermana Edid Torres.  

    PLEASE PRAY FOR OUR       

   ILL AND INFIRM        

 (in alphabetical order) 

 

 RECE POR NUESTRO           
MAL Y ENFERMIZO   

(por en ordern alfab®tico) 

Valerie Alvarez ω Jose  Gonzalez       
Bautista Å George Milton Blakeman ω Roberto            
Botello ω Ayesha Boykin ω Gloria Burcie ω Aron 
Cerillo ω Brandon Cragie ω Natalie Dobbin ω Yolanda 
Eurich Å Debbie Gafford Å Ben Gawlik ω Sarina 
Gomez Å Samuel Hollis Å Armando Jimenez ω Delores 
Longoria ω Bardo Martinez ω Julian  Martinez ω Mary 
Moore ω   Raquel Paredes Å Carole Parris ω Ramon 
Bautista Rodriguez Å Willie Romo Å Mary & Billy 

Ruiz ω Monica L. Montes  Ruiz Å                                                                       
Fireside & Heart land Nursing Home Residents.     

  ===============  

                                      

      6/26/16 

Regular Collection 

Parishioners   $3020.00 

Loose money   $2154.07 

THANK YOU / GRACIAS    

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$I$$  

Scripture reflection 

We tend to think that Jesus had 
twelve apostles. Todayôs Gospel 
says that he commissioned seventy 
two. What do you think now? 

 

Reflexi·n B²blica   

 Tendemos a pensar que Jes¼s ten²a 

doce ap·stoles. Evangelio de hoy 

dice que encarg· a setenta y dos. àQu® opinas 

ahora? 

 

Parishioner  

Handiman 

 I am willing to tackle any  
jobðfrom house repairs to  

grass cutting. 

              Tony Neyland     

              817-724-7395  

 

Parishioner 

Julia A. McEntire 
Attorney and Counselor at Law 

Wills, Probate, General Civil Practice 

 
708 Carroll Street 

Fort Worth, Texas 76107 
Phone: 817-877-8852 
Fax: 817-348-9515 

 
julsmac@sbcglobal.net 

        WΦ5Φ ¢w¦/YLbD 

General construction work / repairs  
inside and out, topsoil, sand, gravel, 
washed materials, driveways,                    
concrete, backhoe, and tractor            
services. Custom mowing - lots and 
acres.  

 
Call 817-732-4083! 

 

In Loving Memory of 

Bea Connor                            
&                                              

Wilma Konkle 

Beloved family of  

Sharon Hart 

Advance Planning Consultant 

Billy Joe Gabriel- Parishioner 
817-212-9576                                           

 

 

 

In Loving Memory of 

Leo Grudosky & 

Barbara Grudosky 

 
Beloved Father and Sister of 

James Grudosky 

Please support our advertisers 


